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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the eleventh of twelve volumes. It holds 41 sections of the Shahnameh, from 
story 52, The Reign of Khosrow Anushirvan, to story 54, The Reign of Khusro Parviz 
(the story continues in the next volume). Stories in this volume: 52 — The Reign of 
Khosrow Anushirvan; 53 — The Reign of Hormozd; 54 — The Reign of Khusro 
Parviz.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب



 ،۵۲ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۴۱ و تسا دلج هدزاود زا مهدزای دلج ،باتک نیا
 .زیورپ ورسخ یهاشداپ ،۵۴ ناتساد ات ،دوب لاس تشه و لهچ ناور نیشون یرسک یهاشداپ

 یهاشداپ — ۵۳ ؛دوب لاس تشه و لهچ ناور نیشون یرسک یهاشداپ — ۵۲ :دلج نیا یاهناتساد
	.زیورپ ورسخ یهاشداپ — ۵۴ ؛دوب لاس هدزاود دزمره

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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دوب لاس تشه و لهچ ناور نیشون یرسک یهاشداپ   
-  The Reign of Khosrow Anushirvan 

 ۱۰ شخب — دوب لاس تشه و لهچ ناور نیشون یرسک یهاشداپ

The Reign of Khosrow Anushirvan — Part 10	
	رایرهش یرسک اجک مدینش

	راوتسا درک همان یکی زمره هب
I have heard that the King of Kings, Khusrow, sent a firm letter to Hormoz.	

	رهد دیشروخ رادناهج هاش ز
	رهش هدنریگ و زارفارس و تسهم

From the King of the World, the Sun of Time,	
Majestic, exalted, and the holder of cities.	

	شنک وکین و رادیب رادناهج
	شنزرس یب جنگ هدنناشف

The world-ruler, awake and righteous in action,	
Dispenser of treasure without reproach.	

	دابق تخت و مان هدنیازف
	داد و ریشمش و جات هدنیارگ

Increasing in name and the throne of Qobad,	
Desiring the crown, sword, and justice.	

	مان و گنهرف و تسزرب و رف اب هک
	ماکب هدیسر یگرزب جات ز

Who with glory and greatness, culture and name,	
Has reached the summit of the great crown.	

	ام دنزرف دزمره کاپ یوس
	ام دنپ یمه لد زا هتفریذپ

Towards the pure heart of our son, Hormozd,	
Accepting advice from our hearts.	

	تخب زوریپ و داش یدب نادزی ز
	تخت و جات اب رادناهج هشیمه

By God's grace, a happy and victorious fate,	
The world-ruler forever with crown and throne.	

	زور دادرخ هب هتسجخ هام هب
	زورف یتیگ لاف و رتخا کین هب

On the blessed moon of Khordad day,	
By the good star and the shining fate.	



	رز جات ار وت رسرب میداهن
	ردپ زا میتفای ام هک مه نانچ

We have placed a golden crown upon your head,	
Just as we received from our father.	

	دای میدرک زین نیرفآ نامه
	دابق خرف درکام جاترب هک

We also made the same creation,	
That brought glory to the crown of Farrokhzad.	

	شاب رادناهج و شابرادیب وت
	شاب رازآ یب و دار و دنمدرخ

Be awake and be the world-ruler,	
Wise, just, and without harm.	

	یارگ نادزی هب و یازف شنادب
	یامنهر ار وت ناج تسیوا هک

Increase in knowledge and turn towards God,	
For He is the guide of your soul.	

	نخسوکین درم زا مدیسرپب
	نهک دب درخ و لاسب وک یسک

I asked the man of good speech,	
Who has lived for many years and has aged.	

	رتکیدزن هک نادزی هب ام زا هک
	رتکیراب هار وا دزن ارک

For from us to God, who is closer,	
To whom is the path narrower?	

	نیزگ شناد هک خساپ داد نینچ
	نیرفآ راگدرورپ ز یهاوخوچ

He gave this answer, the chosen of knowledge,	
Create as you wish, from the Lord above.	

	کاخ ز درادن ینوزف نادان هک
	کاپ ناج دنک هدنسب شنادب

For the ignorant, there is no surplus from the earth,	
Satisfy yourself with knowledge, O pure soul.	

	تخت یابیز هاش دوب شنادب
	تخبزوریپ و یداب هدنناد هک

The beautiful throne belonged to the knowledgeable king,	
Who knew the wind and the victorious fate.	

	نکش نامیپ وت یدرگ هک ادابم
	نفک ار نکش نامیپ تسکاخ هک

May you not become a covenant-breaker,	



For the shroud of the covenant-breaker is made of earth.	
	شوکم ناهانگیب هرف ادابب
	شوگراپسم یوگدب راتفگ هب

Do not strive, O pure Farrah, against the innocent,	
Do not lend an ear to the slanderer's words.	

	دادب زج نکم نامرف راک رهب
	داش وت ناور دشاب داد زا هک

Do not command for anything except justice,	
For your soul will be happy with justice.	

	غورد درگب نادرگم ار نابز
	غورف دریگ وت تخت هک یهاوخوچ

Turn not the tongue to falsehood's side,	
If you desire your throne to abide.	

	رادجنگ دوب یتسدریز رگو
	راد جنریب جنگ نازا ار وا وت

And if he is a subordinate but wealthy,	
Keep him free from the pain of that wealth.	

	تست جنگ نمشد ناسک زیچ هک
	تست جنر زک داش وش جنگ نادب

For the treasure of your enemies is nothing,	
Become happy with that treasure which is gained through hardship.	

	راد هیام دوش یتسدریز رگو
	راد هیاس دوب شرایرهش نامه

If he becomes a wealthy subordinate,	
He will be the shadow of the king.	

	تسشن دیاب وت هانپ رد یمه
	تسرپ رد رگا تستسدریز رگا

Sitting in your refuge is necessary,	
Whether he is a subordinate or a worshipper.	

	نک شاداپ وت اب دنک یکین وچ
	نک شاخرپ تسود نمشد ابا

When someone does good to you, reward them,	
And against your enemy, treat them with hostility.	

	دنمجرا ناهج ردنا یدرگ رگو
	دنزگ درد و شیدنا نت درد ز

And if you are a noble in the world,	
Think of the pain of the body and the pain of the soul.	

	تسه هک نوچره تسجنپس یارس
	تتسشن دیاشن نمیا ردنا ودب



Although the palace of Sepandar is grand,	
You cannot sit in safety within it.	

	نیزگ شناد و نید اب یوج رنه
	نیرفآ تخب ز یبای هک یهاوخوچ

Choose an artist with religion and knowledge,	
If you desire to obtain good fortune.	

	وت شیپرد هک ار وا نک یمارگ
	وت شیدنادب رب ناج هدرک رپس

Honor the one who has sacrificed their life for you,	
And shielded you from harm.	

	دنبب هزیتس تسد ود شنادب
	دنزگ یباین دب زا هک یهاوخ وچ

Close the two hands of knowledge in strife,	
If you desire to avoid evil.	

	یهشنهاش جات یهن رس رب وچ
	یهب زا یوجزاب یرترب هر

When you place the crown of the king of kings on your head,	
Seek the path of excellence and ascendancy.	

	راد شیپ یشناد یکی هشیمه
	راد شیوخ نت و ناور نوچ ارو

Always keep knowledge before you,	
And have your mind and body as one.	

	رهش ناناگرازابو ناگرزب
	رهب دنبای هک دیاب داد یمه

The nobles and merchants of the city	
Must give in order to gain.	

	داژناب رنه درادن وک یسک
	دای شیب و مک زا زین هب وز نکم

Someone who has no talent for creation,	
Do not remember them, either more or less.	

	گنج زاس ار مانیب درم هدم
	گنچ هب دیاین ییوجزاب نوچ هک

Do not make a nameless man a warrior,	
For he cannot be caught when sought.	

	رادتسود ار وت رم دهد نمشد هب
	راوخ و راوشد شیپ تدیآ راک ود

He who gives you to the enemy is a friend,	
Two difficult and humiliating tasks await you.	

	دروآ رازراکرد وت حیلس



	دروآ راک هب یزور وت رب نامه
Your weapon will be useful in battle,	
It will be put to use on that very day.	

	دنمتسم مدرمرب یاشخبب
	دنزگ زا سرتب و شاب رود دب ز

Forgive the poor and needy,	
Stay away from evil and fear punishment.	

	یوج شیوخ لد ناهن هشیمه
	یورب زگره داد و یدار نکم

Always seek the hidden depths of your heart,	
Never seek favor or reward from anyone.	

	نک هزادناب یکین زین نامه
	نخس ونشب هدیدناهج درم ز

Measure out the same kindness,	
Listen to the words of the world-wise man.	

	مشچ راد نیدب و یارگ ییندب
	مشخو کشر ار درم دوب نید زا هک

A materialistic and worldly-minded person,	
Who envies and angers at the religious man.	

	نک جنگ ۀزادناب هنیزه
	نک جنریب جنگ یشیب زا لد

Pay the cost to acquire treasure,	
Acquire treasure without suffering from excess.	

	رگن نیشیپ ناهاش رادرکب
	رگداد رگم یشاب هک دیابن

Look to the actions of past kings,	
You must be nothing but a giver.	

	هاش دادیب رهب دوب نیرفن هک
	هاوخم نیرفن و دنسپم داد زج وت

For it was a curse upon the king's tyranny,	
Do not desire anything but justice, and do not wish for curses.	

	ناهشنهاش جات و رس نآ اجک
	ناهم خرف و ناگرزب نآ اجک

Where is that head and crown of the kings of kings?	
Where are those nobles and blessed moon-faced ones?	

	سب و تسراگدای نخس ناشیازا
	سکب دنامن یجنپس یارس

Their words are a lasting legacy,	
No one remains in the House of Sepanj.	



	نتخیر نوخ ینامرفم هفازگ
	نتخیگنا رکشل ار گنج رگو

Do not incite unnecessary bloodshed,	
And if war is necessary, raise an army.	

	دنمدنپ همان نیدب نک هگن
	دنبم یجنپس یارس ردنا لد

Keep this wise advice in mind,	
Do not lock your heart in the House of Sepanj.	

	متساوخ ییوکین ار وت نم نیدب
	متسارایب ار تلد شنادب

To goodness, I desired you through this advice,	
To enlighten your heart, I have raised awareness.	

	هام و دیشروخ دنوادخ هار هب
	هاگتسد ار وید نک رود نب ز

On the path of God, the sun and moon,	
Turn away the demons from afar.	

	راد شیپ ار همان نیا بش و زور هب
	راد شیوخ رواد لد هب ار درخ

Day and night, keep this epic before you,	
Hold your own judgment in your heart.	

	ناهجرد ینک یراگدای رگا
	ناهن ددرگن یگرزب مان هک

If you leave a legacy in this world,	
Your great name will not remain hidden.	

	داب وت هانپ یتیگ دنوادخ
	داب وت هاوخکین نیمز و نامز

God be your refuge, O Giti,	
May time and earth be kind to you.	

	دنلب خرچ هدندرگ وت ماکب
	دنزگ زا رود و رود دب رادرک ز

By your command, the high heavens revolve,	
Far and far away from evil deeds.	

	درخ دراد داد وک هاشنهش
	دروآ درگ مرش اب هک دشوکب

The wise king who possesses justice,	
Strives to gather shame with his efforts.	

	تسد روز نوردنا مزر هب یریلد
	تسرپ نادزی و ینیدکاپ دوب

He was brave in battle, with strong hands,	



Pious and devoted to God.	
	تسارک اهرنه نیک رگن یتیگ هب
	تسازس ار وا رم شیاتس یدید وچ

Look at Giti, who possesses these skills,	
When you see her, praise is her rightful reward.	

	تسنشور یرتشم نوچ کنآ یوجم
	تسنشوج اب و غیت اب و یوجناهج

Do not seek the one who, like a bright Jupiter,	
Is a seeker of the world and armed with sword and shield.	

	تسرپ تب مدرم زا دتسب ناهج
	تسبب نییآ لد رب نید یابید ز

The world closed its doors to the idolaters,	
And bound the hearts with the ropes of religion.	

	تشگ دوجوم دوج مرجلا ونک
	تشگ دومحم هاش ناهج هاش وچ

By his generosity, the non-existent became existent,	
And like the king of the world, he became Mahmud.	

	دربن رگ یمه دیوج مزب رگا
	درک راک دوب نیا ار شخبناهج

If he seeks a feast and does not find it,	
This was the work of the world-giver.	

	داد و زوریپ هاش نآ مساقلاوبا
	داب داش وا رادیدب هنامز

Abu'l-Qasim, the victorious and just king,	
May the world be happy in his presence.	
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The Reign of Khosrow Anushirvan — Part 11	
	نخس یناولهپ دب ریپ یکی
	نهک هتشگ رادرک و راتفگ هب

An old man who was once a warrior, his words and actions have become aged.	
	ناولهپ رتفد زا دیوگ نینچ
	ناورنیشون ز دبوم دیسرپ هک

Thus spoke the champion from his book,	
When Mobad asked of the sweet-scented ones.	

	ناهج راگدرک زک تسیچ نآ هک
	ناهن ردنا هدنتسرپ دهاوخب

What is it that from the Creator of the world,	



One may desire to worship in secret?	
	دهد خساپ زین وزرآ نادب

	دهن خرف تخب شخساپ نادب
He will answer that desire,	

And fortune will grant his answer.	
	نامسآ هب هتشادرب تسد یکی

	ناهج راگدرک زا دهاوخیمه
He raised one hand towards the sky,	

Seeking from the Creator of the world.	
	وزرآ همه شهاوخب دباین

	ور شنیچ رپ و بآ زا رپ شمشچود
All desires cannot be fulfilled,	

His eyes filled with tears and his face troubled.	
	هاش زوریپ تفگ نینچ دبوم هب
	هاوخ هزادنا هب نادزی ز شهاوخ هک

To Mobad thus spoke the victorious king,	
Desire from God as much as you wish.	

	دوش نوخ زارپ لد وزرآ نازک
	دوش نوریب هزادناز هک دهاوخ هک

From that desire, the heart becomes full of blood,	
For he wishes to exceed his limits.	

	تسروخرد ارک یکین دیسرپب
	تسرتابیز هک یگرزب مانب

Ask who is worthy of goodness,	
In the name of greatness that is more beautiful.	

	جنگ هک سکره هک خساپ داد نینچ
	جنر هدربان هدنگارپ دبایب

He gave this answer, that whoever finds treasure,	
Has endured hardships that cannot be borne.	

	تخت راوازس دشابن دشخبن
	تخب شددرگ هریت نامز ات نامز

He who is not deserving of the throne shall not be granted it,	
And his fate shall remain darkened for all time.	

	هم درم دوب ششخبو یتسه ز
	هب هن یشخبن یراد جنگ را وت

From existence and generosity was the man of the moon,	
If you possess treasure, do not withhold it.	

	تسیچ داینب هکار درخ شتفگب
	تسیک داش درخ گربب و خاشب



Intellect said to him, "What is the foundation?	
Who is happy with the branch and leaf of intellect?	

	داش تساناد هک خساپ داد نینچ
	داژن اب دوب شمرش کنآ رگد

He gave this answer, that the wise are happy,	
But those who are ashamed of their lineage are not.	

	دنمدوس ارک شناد دیسرب
	دنزگیب و شنادیب تسمادک

Whoever has knowledge that is beneficial has arrived,	
Who is without knowledge and without merit?	

	درخ وک ره هک خساپ داد نینچ
	درورپیمه ار ناج درورپب

He gave this answer, that whoever nurtures wisdom,	
Nurtures the soul as well.	

	دنمدوس دوب ار درخ یشیب ز
	دنزگ ردنا دشاب درخ یب نامه

From excess, wisdom is beneficial,	
But without wisdom, it becomes harmful.	

	هاش رف زا هب شناد هک شتفگب
	هاگ یابیز تسیگرزب و رف هک

He said to him, 'Knowledge is superior to the glory of kings,	
For glory and greatness are sometimes beautiful.'	

	رفب اناد هک خساپ داد نینچ
	رپ ریز رس هب رس ناهج دریگب

He gave this answer, that the wise one takes	
The world under his wing, head to head.	

	داژن ورف و مان و دیاب درخ
	دای وت زا رهپس دریگ راچ نیدب

Knowledge, reputation, and noble lineage are necessary,	
With these four, the world will remember you.	

	تخت یابیز هک سپ ناز تفگ نینچ
	تخب داشان تسیک زو تسمادک

He then spoke, saying, 'Who is the unhappy one	
That is not deserving of the beautiful throne?'	

	تسخن یرای هک خساپ داد نینچ
	تسج رادناهج هاش ز دیابب

He gave this answer, that one must first seek help	
From the world-ruling king.	

	هاگ مسر و شناد و ششخب رگد



	هاوخداد شیاشخب ز رپ شلد
Another time, his heart full of supplication,	

He sought forgiveness, knowledge, and courtly manners.	
	یرتهم دهد ارناک زین مشش
	یرتهب رب راوزس دشاب هک

The sixth one, whom the lord may grant,	
Is worthy of a better fate.	

	ناهجرد دب و کین زا هک متفه هب
	ناهن دنامن ربورب اهنخس

On the seventh, all words of good and evil in the world	
Shall be revealed and not remain hidden.	

	تخب و نید و دراد درخ و رفوچ
	تخت یابیز و تسجات راوزس

With virtue, wisdom, faith, and fortune,	
Worthy of the crown and the beautiful throne.	

	تسود ز دنادب نمشد هک متشهب
	تسوکن نارایرهش زا یرازآیب

My paradise is that my enemy knows of my friendliness,	
Without causing harm to the noble rulers.	

	تشز مان وا گرمزا سپ دنامن
	تشهب مرخ ماجرف هب دبایب

After his death, no ugly name shall remain,	
He shall find joyous paradise as his ultimate fate.	

	شنم کدرخ و داد زا شدیسرپب
	شنکدب مدرم زو یکین ز

She asked him about his justice and wisdom,	
About his goodness and his treatment of the wicked.	

	زاین و زآ هک خساپ داد نینچ
	زاس رید و رهوگدب دنوید ود

He gave this answer, that desire and need	
Are two demons, one a worthless gem and the other a slow poison.	

	یوزرآ دنک یشیب هک سکنآره
	یوخب ددرگ زاب وا وید ودب

Whoever exceeds their desires,	
Their demons will return to them with vengeance.	

	جنر ز وا دیزگرب یگلفس رگو
	جنگ هدنگآ کاخ نیرب دنیزگ

And if he chooses lowliness from suffering,	
He will find treasure in this dusty earth.	



	زاسرید دوب یوید هراچیب وچ
	زاب دنیارگ وخ کیب ود ره هک

Like a helpless demon, he was slow to act,	
As both his demons turned against him.	

	تسیچ و تسدنچ هک اتفگ و دیسرپب
	تسیرگ دیابب مه ورب یرهب هک

She asked him, 'What is it that troubles you so much,	
That you must weep for it as well?'	

	مان و تسجات و جنگ وزا رهب رگد
	ماکداش نیز و میدنمتسم نازا

For him, we seek wealth, crown, and fame,	
From him, we are enriched and made happy.	

	نخس اناد هک خساپ داد نینچ
	نب دنگفا هشیدناو دیشخبب

The wise one replied with such a judgment,	
Forgiving and dispelling her doubts.	

	دنمدوس نتفگ نخس نیتسخن
	دنزگیب ارو دناوخ زاوآ شوخ

The first words spoken are profitable,	
He sang with a sweet voice, without any flaw.	

	نتساوخ نخس نامیپ کنآ رگد
	نتسارآ لد انیب و یوگنخس

Another who desired to speak of the covenant,	
Adorned the words with a wise and perceptive heart.	

	راک هب دیآ هک دیارس نادنچ هک
	راگدای ناهج ردنا دنام وزو

He who sings so much that it becomes his work,	
Will leave behind a memory in the world.	

	یوج ماگنه یوگنخس رگید هس
	یور بآ رب هلاس همه دنامب

Three other speakers remained by the river's side,	
Their words echoing over the water's surface year after year.	

	دناوخ یارلاد اناد هک مراهچ
	دناوخ یاراب درم ار هدنیارس

The fourth, who sang of the wise and wealthy,	
Called the poet a man of burden.	

	نخس رسارس دیوگ هتسویپ هک
	نهک رگ ناتساد دوب ون رگا

Who continuously speaks the entire story,	



Whether it is new or old.	
	مرگ یوگنخس دشاب هک مجنپ هب
	مرن زاوآ هب مه نخس نیریشب

The fifth speaker, with a warm voice,	
Also spoke sweetly with a gentle tone.	

	یتفاب رگد ردنا کی نوچ نخس
	یتفای لد ماک نامگیب وزا

When you wove one word into another,	
You undoubtedly found the desire of the heart in it.	

	یتخومآ هک یدنچ دیسرپب
	یتخورفیب شناد هب ار ناور

Ask how much you have learned,	
And how much you have sold your soul for knowledge.	

	متخومآ کره زک تفگ نینچ
	متخوت درخو ناج ماف همه

Thus he spoke, "From everyone I have learned,	
I have gained knowledge and wisdom.	

	نخس نایازسان زا مسرپیمه
	نبب دیآ یک شناد هک ییوگ هچ

I ask the impudent ones,	
What would you know of knowledge?	

	هانگ زا شاب رود رگن شنادب
	هاگ و جات زا رتیمارگ شناد هک

Look to knowledge, stay far from sin,	
For knowledge is more precious than crown or throne.	

	نتخومآ زا ار سک دیسرپب
	نتخورفا و مدیدن شیاتس

Ask anyone about learning,	
I have not seen praise and glorification.	

	دینش دیابب اناد ز شزین هک
	دیسر ییاجب وک یسک میوگن

That too must be heard from the wise,	
I will not say that anyone has reached their destination.	

	ریس جنگ زا هک خساپ داد نینچ
	ریزب درآ شکاخ رگم دیآ هک

This is the answer he gave, 'From the treasure of satiety,	
Only dust may come underneath it.'	

	تسرت یمان جنگ زا شناد رد
	تسرت یمارگ اناد دزن نامه



In knowledge, the name of treasure is more precious,	
It is more honorable in the eyes of the wise.	

	راگدای یمه ام زا دنام نخس
	رادم ربارب شناد جنگ اب وت

The words remained as a memory from us,	
Do not compare yourself to the treasure of knowledge.	

	ریپ درم دوش اناد دیسرپب
	ریگدای و دشاب یشزومآ رگ

Ask if an old man becomes wise,	
If he has education and learning.	

	ریپ یاناد هک خساپ داد نینچ
	ریزگان دوب یناوج شناد ز

The answer he gave was this: 'An old man becomes wise,	
Through the knowledge he gained in his youth, he cannot be otherwise.'	

	تساور ینیزگ یناوج هلبا رب
	تساونیب وا کاخوا روگیب هک

It is fitting to choose a foolish youth,	
For without a grave, his dust is worthless.	

	ناهشنهاش تخت زک دیسرپب
	ناهج رایرهش همه یدرکب

Ask who from the throne of the Shahs,	
Made all the world's rulers bow in submission.	

	میروآ دای شیب ناشمان نونک
	میروآ داب درس رگج زا دایب

Now let us remember their names even more,	
And bring to mind the memories from our cold hearts.	

	دوبن لد رد هک خساپ داد نینچ
	دوتس دیابن دوخ ار مسر نآ هک

The answer he gave was this: 'It was not in my heart,	
To praise that custom myself.'	

	نتشاد ناهج نیا داد و ریشمشب
	نتشاذگب راوخ و نتفر نینچ

With sword and justice, to rule this world,	
To go like this and leave it humiliated.	

	نیزا شیپ یسک ره اب دیسرپب
	نیزا شیب رومان یدنار نخس

Ask anyone before this,	
I have spoken more famous words than this.	

	نخس دیوگن نونکا دراد کبس



	نهک راگزور زا هن ون زا هن
Now he speaks with a different style,	
Neither new nor from ancient times.	

	سبراتفگ هک خساپ داد نینچ
	سرتسد همه میوج رادرکب

The answer he gave was this: 'I seek a chaste one within reach.'	
	زامن ناهاش ماگنه دیسرپب
	زارد ناشیا شیپ نینچ یدوبن

Ask about the time of the Shahs' prayers,	
Was it not so long in front of them?	

	نازا تسنوزف شیاتس ار امش
	نازا تسنوزف شیاین و شورخ

Your praise is increased by that,	
Your clamor and supplication are increased by that.	

	کاپنادزی هک خساپ داد نینچ
	کاخ ز درآرب رس ار هدنتسرپ

The answer he gave was this: 'The Pure God	
Will raise the head of the worshipper from the dust.'	

	دنک وا هدنرازگ ار کلف
	دنک وا ۀدنب همهار ناهج

He who measures the heavens,	
Makes the whole world his servant.	

	اهب دنادن ار نآ هدنب نیا رگ
	اهر یتخس ز و درد ز ادابم

If this servant does not know its worth,	
May he never be free from pain and hardship.	

	رایرهش یدشوت ات دیسرپب
	راگدرک زا تسیچ نوزف تساپس

Ask, so that you may know, O King,	
What is the surplus gift from the Creator.	

	تسدش نوزفا شناد ار وت رم نازک
	تسدش نوخ زا رپ نلااگسدب لد

For from that, your knowledge has increased,	
And the hearts of the wicked have become filled with blood.	

	راگدرک زا هک خساپ داد نینچ
	راگزور هب میتشگ کنآ ساپس

The answer he gave was this: 'Thanks to the Creator,	
That we have reached this day.'	

	تسجن ینوزفرب نم شیپ یسک



	تسشب ار دب تسد نم زاوآ زو
No one can surpass me,	

And my voice washes away the hand of evil.	
	نم گنج رد هاوخدب دوب نوبز
	نم گنروا و دید نم لاپوگ وچ

The enemy was silent in my presence,	
When he saw my helmet and my spear.	

	یدب رواخ گنجرد دیسرپب
	یدب رولاد و گنچ زیت نانچ

Ask about the Eastern war,	
How sharp and brave it was.	

	گنج زاس یتخاس رتخاب اب وچ
	گنرد اب یتسارآ ییابیکش

When you made war with the stars,	
You adorned yourself with patience and delay.	

	ناوج درم هک خساپ داد نینچ
	ناور درد و جنر زا دشیدنین

The answer he gave was this: 'A young man	
Does not think of the pain and suffering of the soul.'	

	تسشب دیآ ردنا لاس هک هگنآره
	تسشن دیابب ارادم شیپ هب

When the year comes to an end,	
One must sit with care and consideration.	

	راگدرورپ رادناهج زا ساپس
	راگزور دبو کین تسیوزک

Thanks to the Creator of the world,	
From whom both good and bad come in time.	

	میتشاد رنه یناوج زور هک
	میتشاذگن راوخ ار کین و دب

That in our youth, we had art,	
And did not let good or bad be humiliated.	

	یگدنناد هب یریپ زور نونک
	یگدنناشف و جنگ هب و یارب

Now in old age, with knowledge,	
For wealth and generosity.	

	تسام گنهرف و نییآ ریز ناهج
	تسام گنج نشوج ناور رهپس

The world is under our customs and culture,	
The sky is the shield of our warlike spirit.	



	زارد نیشیپ ناهاش تفگ ودب
	زار و اراکشآ دنتساوخ نخس

He said to them, the ancient kings at length,	
Wanted to speak openly and in secret.	

	شیب داد و رتمک نخس ار امش
	شیپ نارادمان زا یراد نوزف

You speak less and give more,	
You surpass the famous ones before you.	

	رایرهشره هک خساپ داد نینچ
	راگدرورپ رای ارو دشاب هک

The answer he gave was this: 'Every city ruler	
Whoever has the support of the Creator's friend.'	

	درد و جنر اب شیوخ نت درادن
	درک هک سکنآره نابهگن ار ناهج

He who guards the world is the one	
Who has no concern for his own pain and suffering.	

	رایرهش لد ناداش دیسرپب
	راگزور نیدب منیب هشیدنا رپ

Ask the joyful heart of the city ruler,	
I see much thought in this time.	

	دنزگ میب هک خساپ داد نینچ
	دنمشوه مدرم لد هب درادن

The answer he gave was this: 'The wise man	
Has no fear in his heart of the people.'	

	مزب ز نیشیپ ناهاش تفگ ودب
	مزر هزادناب ار ناج دندربن

He said to them, the ancient kings at the feast,	
Did not throw away their lives in vain battles.	

	ماج ز ناشیا هک خساپ داد نینچ
	مان دای لد هب زگره دندرکن

The answer he gave was this: 'They never let	
The memory of their name be forgotten from the cup.'	

	تسدش هریچ ماج رب مان ارم
	تسدش هریذپ ارنامز مناور

My name has been inscribed on the cup,	
My spirit has been accepted by the time.	

	دندب ناهاش هک سکره دیسرپب
	دندب نابهگن ار نتشیوخ نت

Ask anyone who knows of the kings,	



They guarded the realm, not themselves.	
	کشزپ راک و نامرد و ورادب
	کشرس دیاب دولاپن ات نادب

Let go of remedies and the work of physicians,	
So that tears may not be shed.	

	نامزیب نت هک خساپ داد نینچ
	نامسآ شدرگ زا دیآ شیپ هک

The answer he gave was this: 'The eternal body	
That comes from the rotation of the heavens.'	

	راک هب دیاین وراد تسیاجب
	راگزور شدرگ شدراد هگن

The remedy is of no use,	
Only the passage of time can preserve it.	

	زارف دمآ نتفر هماگنه وچ
	زاب زیهرپب ددرگن هنامز

When the time comes for departure,	
Beware, it will not return.	

	دننک شیاتس نادنچ دیسرپب
	دننک شیاین ار نیرفآ ناهج

Ask how much they praise,	
And worship the Creator of the world.	

	نامداش نادب دشابن ینامز
	ناور هشیمه دراد هشیدناب

There will be no time for that happiness,	
One must always keep it in mind.	

	تسین هشیدنا هک خساپ داد نینچ
	تسیکی نادرگ خرچ اب هاش لد

The answer he gave was this: 'There is no thought,	
The heart of the king is one with the revolving heavens.'	

	دنک شیاتس وکره هک مسرتب
	دنک شیاین ار ام میب رگم

I fear that whoever praises,	
May worship us out of fear.	

	تسه کنآز نوزف دیاشن شیاتس
	تسدریز لد زار مییوجن

Praise should not exceed what is deserved,	
We do not seek to reveal the secrets of the heart.	

	تسیچ دنزرف ز یداش تفگ ودب
	تسیچ دنویپ ز اهوزرآ نامه



He asked him, 'What is the joy of having a son?	
Is it not the fulfillment of one's desires?'	

	ناهج وکره هک خساپ داد نینچ
	ناهن ددرگن دنام دنزرفب

The answer he gave was this: 'Whoever remains in the world	
Will not remain hidden from their offspring.'	

	هزم دبایب دشاب دنزرفوچ
	هزب ددرگ رود هزم رهب ز

When one has a child, they find the taste,	
And for the taste, they will travel far and wide.	

	یوا درد دوب مک درذگب رگو
	یوا درز خر دنیب دنزرف هک

And if the pain of it passes quickly,	
He sees his son's yellow face and is comforted.	

	تسارک ناسآ نت یتیگ هک دسرپب
	تسارچ نامیشپ وکین رادرک ز

He asks, 'Who has an easy life in this world?	
Why regret doing good deeds?'	

	تسرپنادزی هک خساپ داد نینچ
	تسدب هنامز نانع دریگب

The answer he gave was this: 'One who worships God,	
Will seize the reins of the time in their hands.'	

	دوش ناسآ نت دیوجن ینوزف
	دوش ناساره دلاگس یشیب وچ

Excess does not make life easier,	
When there is too much, even the brave become fearful.	

	کین رادرک ز یتفگ کنآ رگد
	کین رازابب ناجو لد ناهن

The one who spoke of doing good deeds,	
Revealed his heart and soul in the market of kindness.	

	سانش ار نآ رم رتنوبز یتیگ ز
	ساپسان اب دیلاگس یکین هک

Know the one who speaks more of wisdom,	
For goodness is wasted on the ungrateful.	

	درم و درک دب هک سک ناک دیسرپب
	درتس ار وا مان ناهج ناوید ز

They asked, 'Who is that wicked and cowardly person,	
Whose name is hidden in the world's records?'	

	درذگب دنک یکین هک سک ناره



	درمشبیمه ار سفن هنامز
Whoever does good deeds will pass,	

Counting each breath in the time that lasts.	
	دوتس ار ییوکین یمه دیاب هچ
	دورد ار دب و کین و دمآ گرموچ

What good is it to praise goodness,	
When death comes and greets both good and bad?	

	کین رادرک هک خساپ داد نینچ
	کین رازاب یاج رهب دبایب

The answer he gave was this: 'One who does good deeds,	
Will find a place for themselves in the market of kindness.'	

	درم رادرک کین وا کنآ درمن
	درپس نادزی هب ار ناج و دوسایب

The one who did good deeds did not die in vain,	
But bowed and entrusted their soul to God.	

	دب مان یمه دنام هک سک نازو
	دب ماجرف و دوب دب زاغآ زا

The one who remains with a bad name,	
Was bad from the beginning and bad until the end.	

	دنام زاب وزک سکره دوساین
	دنام زاوآ دب هنامز رد وزو

The one who departs and leaves behind a bad reputation,	
Will be remembered as bad in the world.	

	گرم ز رترب تسراک هچ دسرپب
	گرب میزاس هچ ار نیا دشاب رگا

He asks, what is greater than death?	
If this is so, what shall we make of it?	

	کاخ هریت نیزک خساپ داد نینچ
	کاپ ناج یتفای یرذگب رگا

The answer he gave was this: 'From this dark soil,	
If you pass, you will find a pure soul.'	

	تسیز هودنا و میب رد هک سکنآره
	تسیرگ دیاب راز یگدنز نارب

Whoever lives in fear and sorrow,	
Must weep for this miserable life.	

	مادک رتنارگ ود نیزک دسرپب
	ماکداشان و درد رپ مییوزک

He asks, which of these two is more precious,	
From which we are full of pain and unhappy?	



	هوک گنس مه هک خساپ داد نینچ
	هوتس ددرگ هک رمشم هودنا زج

The answer he gave was this: 'Even a mountain rock,	
Counts only the sorrow that turns into a burden.'	

	تسین هودنا میب رگا تسمیب هچ
	تسین هوتسن هودنا زج یتیگب

What fear is there if there is no sorrow?	
You have spoken the truth, there is no excellence except in sorrow.	

	رتجنگ اب هک امزک دیسرپب
	رتجنریب هک سک ناک تفگ نینچ

Ask from me, who is richer than you?	
He replied, 'The one who is without suffering.'	

	تشز تسمادک وا هک دیسرپب
	تشهب زا رود و تسرود جرا زا هک

Ask who is the ugliest of all,	
The one who is far from dignity and far from paradise.	

	مرش هک ارنز هک خساپ داد نینچ
	مرن زاوآ هن یتیگب دشابن

The answer he gave was this: 'A woman who has no shame,	
Has neither a soft voice nor a gentle name.'	

	دوب نادان کنآ رتب نادرم ز
	دوب نادنز هب یناگدنز همه

Of men, the worst is he who is ignorant,	
All his life is a prison.	

	هانگرپ نتو نادزی هب دورگب
	هایس هدرک شیوخ لد رب یدب

Pray to God and ask for forgiveness,	
For the darkness you have brought upon your own heart.	

	تسار تسمادک مدرم دیسرپب
	تساوگ وا لد رب درخو ناج هک

Ask the people which one is righteous,	
Whose heart is filled with wisdom and life.	

	نایز و دوسب وکناک تفگ نینچ
	نایم ار یدب ددنبن دیوگن

He said, whoever gains or loses,	
Should not speak of the evil that lies between.	

	تسرتوکین هچ وخ وزک دیسرپب
	تسرسفا نامدرم رس رب نآ هک

Ask who is of good temperament, for he is the best leader of the people.	



	رابدرب نوچ هک خساپ داد نینچ
	راک هب نوسفا شدیان درم دوب

The answer he gave was this: 'When a man is patient,	
No magic can affect him.'	

	دنک یدنمدوس یپ زک نآ هن
	دنک یدنلب یار زین رگو

Not the one who seeks profit from me,	
Even if he has high aspirations.	

	تسجن یدار شاداپ هک یدار وچ
	تسشب لد زا یکیراتو دیشخبب

When Rad sees that his reward is not enough,	
He forgives and washes the darkness from his heart.	

	یدزیا ییاشوک وچ رگید هس
	یدرخب و دیآ کاپ ناج زا هک

Three others, like divine Kusha,	
Who come with pure souls and noble intentions.	

	شیب هچ زا ساره لد رد دیسرپب
	شیوخ رادرک و جنر زک تفگ ودب

Ask why there is so much fear in their hearts,	
He replied, 'From their own suffering and deeds.'	

	هب تسمادک ششخب دیسرپب
	هم و زارفارس ددرگ هدنشخب هک

Ask which is the greatest generosity,	
For the giver becomes proud and radiant like the moon.	

	ناینازرا زک خساپ داد نینچ
	نایز و دوس چیا زاب دیرادم

The answer he gave was this: 'Do not engage in profit and loss with the lowly.'	
	ناهج راک ز دبوم دیسرپب
	ناهن و راکشآ داشگرب نخس

Ask the wise one about the affairs of the world,	
He will reveal both the obvious and the hidden.	

	دنسپ ان و منیب ژک نییآ هک
	دنمدوسانراک شدرگ رگد

For I see crooked customs and disapproval,	
Another round of profit-seeking.	

	ریپ خرچ نیز هک خساپ داد نینچ
	ریگدای و شناداب تسه رگا

The answer he gave was this: 'From this ancient sphere,	
If there is knowledge and learning.'	



	تسرترب و هدنناد و تسگرزب
	تسرواد ناهج نارواد رب هک

Great and knowledgeable and superior is	
He who judges the judges of the world.	

	دنسپ زا شاب رود وشم نییآ دب
	دنمدوسان و دوس وزا چیا نیبم

Do not adopt bad customs, stay away from approval,	
Do not see in it profit or loss.	

	تسین زابنا شک ناد وا زا کین و دب
	تسین زاغآو ماجرف شیراک هب

Know that good and evil do not depend on him,	
His fate and beginning are not in his hands.	

	تسدب دیوگ چنآ شابب دیوگوچ
	تسه تسه ات و دوب ات دوب ومه

Whatever he says, let it be,	
It is what it is, and will always be.	

	جنر تسیک رب درد زک دیسرپب
	جنپس ار ناج و تسیارس نوچ نت هک

Ask who suffers from this pain,	
For the body is a house and the soul a guest.	

	تسوپ هدوپ نیا هک خساپ داد نینچ
	تسوردنا زغم کنادنچ هجنر دوب

The answer he gave was this: 'This shell is in pain,	
No matter how much the kernel is inside.'	

	درخ درادن ناج وز دولاپوچ
	درذگب ناج وچ دشاب کاخرب هک

When he dies, his body returns to the earth,	
For he has no soul to carry on.	

	تفگ و زیهرپ ز دبوم دیسرپب
	تفهن دیاب هک زا زاین و زآ هک

Ask the wise one about restraint and speech,	
Where should desire and need be hidden?	

	زاین و زآ هک خساپ داد نینچ
	زاب دنمدرخ درادن رگ دزس

The answer he gave was this: 'Desire and need	
Are not fitting for a wise person to display.'	

	جنر هب هشیمه یشاب زآ زا وت
	جنگ ز یباین یریس هراومه هک

You will always suffer from desire,	



For you will never be satisfied with treasure.	
	شیب هک نارایرهش زک دیسرپب
	شیک و یار اب و نییآ هب و شوهب

Ask of the wise kings who, in wisdom,	
Customs, judgment, and religion, surpassed the rest.	

	اشداپ نآ هک خساپ داد نینچ
	اسراپ و هدنتسرپ دشاب هک

The answer he gave was this: 'The true king	
Is one who is worshipped and noble.'	

	ساپس دراد هدنراد راداد ز
	ساره رد وا جنر زا سک دشابن

From the giver, the holder of gifts, comes gratitude,	
No one should fear suffering from him.	

	درم کین لد دراد دیمارپ
	درد و میب زا رپ ار شنکدب لد

The good-hearted man is full of hope,	
While the evil-hearted one is filled with fear and pain.	

	شیوخ جنگ زا دیارایب ار هپس
	شیوخ جنر دنگفا لاگسدب یوس

He brought forth his army from his treasure,	
And marched towards the land of the enemy to endure his suffering.	

	ناهج نادرخب زا دسرپ نخس
	ناهن نمشد ز دراد کین و دب

He asked the wise ones of the world,	
The enemy has both good and evil hidden within.	

	تسیچب شتسرپ راک دیسرپب
	تسیک هدنیارگ نادزی یکین هب

Ask what the purpose of worship is,	
Who is the one who seeks God with goodness.	

	یوخ کیرات هک خساپ داد نینچ
	یوم کیرابب درآ ردنا ناور

The answer he gave was this: 'A dark nature	
Brings forth fine hair in abundance.'	

	تسیکی و تسه هک دناد کنآ تسخن
	تسیکدنا یامنهر ناشن نیزا رت

The first step is to know that there is one existence,	
And beyond this, a little guidance is needed.	

	ساپس یکین راک زا دراد وزا
	ساره رد وز و نمیا دشاب ودب



He who does good deeds owes him gratitude,	
With him one is safe, without him in fear.	

	دنزگ ییوج هک هگنآ وت ساره
	دنمدوس دوب نوچ ینمیا وزو

Your fear arises when you seek danger,	
And safety from it is beneficial.	

	یوج هار و یشاب لد کین رگو
	یوربآ ار وت سک ره دزن دوب

If you have a good heart and seek the path,	
You will have honor in the eyes of everyone.	

	هنت دب و یشاب شنکدب رگو
	هنب یشاب هداتسرف خزود هب

If you have an evil heart and a bad body,	
You will be sent to hell.	

	ناهج نیا اب خاتسگ چیا شابم
	ناهن دراد وت زا شیوخ زار وا هک

Do not be insolent with this world,	
For it keeps its secrets hidden from you.	

	نید رادرکب یشاب هدنیارگ
	نیزگ راگزور نیدب یرادب

If you seek to follow the path of religion,	
Hold fast to it in this chosen time.	

	راگزومآ لد اب ینک ار درخ
	راگزور تدبیرفن هک یشوکب

You educate your intellect with a wise heart,	
Strive so that time does not pass you by.	

	درم راکهنگ دای زین نامه
	دربن و گنن رازاب هب یشابن

Also, do not mention the sinner's name,	
Do not bring shame and conflict to the market.	

	ناهج نیا یپ زا ناهج نآ مغ
	ناهن رد لد هب یراد هک دیابن

The sorrow of that world should not be hidden in your heart,	
Because of the affairs of this world.	

	نادرخب اب هراومه تنتسشن
	نادواج شمار هدنیارگ

Sitting always with the wise,	
The seeker will attain eternal peace.	

	یار و گنهرف هب یداب هدنیارگ



	یامنهر تدیاب درخ نادزی هب
The seeker must be guided by God's wisdom,	

And the wind of culture and reason.	
	نخس ینارذگن رب هزادنا زا
	نهک یتیگ یراک هب ون وت هک

Do not pass over the measure of words,	
For you are new to the ancient art.	

	تسم دور و شمار تدنادرگن
	تسشن دب مدرم اب تدشابن

Do not let comfort and drunkenness turn you away,	
Do not sit with bad people.	

	تسیندوبان چره زا لد یچیپب
	تسیندوشخب هک ار نآ یاشخب هب

Wrap your heart against all that is destructible,	
And bestow upon that which is forgivable.	

	تسود ز یراد هچنآ غیرد یرادن
	تسوپ و زغم رگا دهاوخ هدید رکا

Do not regret what you have from a friend,	
If they want, they can take your flesh and bone.	

	رامش دریگ تسود اب تسود رگا
	راک هب یجنایم دشاب هک دیابن

If a friend has a dispute with another friend,	
There should be no intermediary involved.	

	تسشن دشاب هاوخدب درم اب وچ
	تسد وت رب وا دیاشگن هک نک نانچ

When sitting with an ill-intentioned person,	
Be cautious so that they do not harm you.	

	یگتسیاب هار یسک دیوج وچ
	یگتسیاش و مرش و دیاب رنه

When someone seeks the path of steadfastness,	
They need skill, shame, and dignity.	

	رتهریچ رنه زا نابز دیابن
	رگداد درمشن رنه زا غورد

The tongue should not be more agile than skill,	
The dispenser of justice should not count falsehood as art.	

	زیچب یگرزب ار یسک دنادن
	زینب دراد زیچانب یراوخ هن

No one knows greatness by small things,	
Nor does insignificance bring any shame.	



	نابز دیاشگ ینامگدب رگا
	نامگدب اب چیه نکم یدنتوت

If someone speaks ill with bad intentions,	
Do not engage with them in any way.	

	درب ینامگ یتسس وچ سپ نازا
	درذگب وا راتفگ هزادنا زو

Afterwards, when he suspects weakness,	
He will go beyond the bounds of speech.	

	یوگ هزادناب ار وا رم خساپ وت
	یوگهزات و روآ برچ یاهنخس

Respond to him with measured words,	
Speak with eloquence and freshness.	

	شیوخ یوس ینگفب رگا مرزآ هب
	شیپ ماجرف هب دیآ ینامیشپ

If you harm Azarm, towards yourself,	
Regret will come to you in the end.	

	یشمار وشم یشاب راکیب وچ
	یشهاب را یراکیب تسراک هن

When you are idle, do not seek tranquility,	
For idleness is work if you are wise.	

	تسین گنن ار وت ندرک راکره ز
	تسین گنر اب و یوب اب دنچ رگا

There is no shame in doing any work,	
Even if it lacks fragrance and color.	

	دوب اشوک راک رهب یکین هب
	دوب اشوین شنادب هشیمه

To strive for goodness in every task,	
And always seek knowledge without rest.	

	یوا ماجرف هک دزاین یراک هب
	یورب درآ یدنت و ینامیشپ

It requires a task whose end result,	
Does not bring regret and haste.	

	دنمتسم رب درد زا دیاشخبب
	دنزگ و درد یوس شلد دراین

Forgive the pain of the oppressed,	
His heart cannot bear more pain and suffering.	

	رابدرب دنک لد وک دنمدرخ
	راوخ رادناهج مشچ هب دشابن

The wise one who endures with patience,	



Is not seen as lowly in the eyes of the world.	
	رنه وا اب تسدنچ هک دنادب

	ربراک ره ز دبای هزادناب
He knows many arts and skills,	
And measures up to every task.	

	شدیاتسب تسود نازا نوزفا رگ
	شدیازفیب یژک و یدنلب

If he becomes too attached to that friend,	
It will increase his height and cause him to stumble.	

	جنر هب درادن دزیا درم نامه
	جنگ هدنگارپ ددرگ دنچ رگو

The same man who does not suffer from hardship,	
Even if he becomes scattered, he is still a treasure.	

	یتسار و هشیپ دنک شتسرپ
	یتساک و یهاریب ز دچیپب

He worships his profession and honesty,	
And avoids aimlessness and deficiency.	

	تسد تخآ اهخاش نیاو گرب نیرب
	تسرپ نادزی و ینید دنمرنه

On these leaves and these branches, skillful and pious hands have worked.	
	هار تسنیمه و یار تسنامه
	هانپ نادزی هب و یارگ نادزی هب

The same is the purpose, and this is the way,	
To seek refuge in God and to follow His sway.	

	رایرهش یدشاب رگداد رگا
	راگدای ناهج ردنا دنام وزا

If he were a just ruler, a king would be remembered in the world because of him.	
	ناور نیشون داد زا هک مه نانچ
	ناوج شدنام مان دش کاخ اجک

Just as from the sweet gift of generosity,	
Where is the dust that could keep its name young?	
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	ناتساب ۀمان زا دیوگ نینچ
	ناتسار یشناد نآ راتفگ ز

Thus speaks the ancient letter,	
From the truthful words of that knowledge.	



	موب دابآ هب دمآ یهاگآ هک
	مور ز یرسک رادناهج دزنب

News arrived in the land of Iran	
That Caesar of Rome was aware.	

	درمب رصیق هک یداب هدنز وت هک
	درپس ار یرگید نیمز و نامز

May you live forever, for Caesar has died	
And left behind another time and land.	

	گرم ز یرسک ناج دش هشیدنارپ
	گرب درز نوچ هراسخر لعل نآ دش

The soul of Caesar was lost to death,	
And that ruby-cheeked one's face turned yellow like a withered leaf.	

	یاهداتسرف ناریا ز درک نیزگ
	یاهدازآ دار و هدیدناهج

He chose from Iran and sent a world-wise and free messenger.	
	یوا دنزرف کیدزن داتسرف
	یوا دنمورب زبس خاشرب

He sent his own son, the noble and strong one,	
To the green branch of his own family tree.	

	یسب یبرچ هب وا اب تفگ نخس
	یسک دباین ییاهر دب نیزک

He spoke to him with much flattery,	
For no one can escape from this evil path.	

	درد و گوس اب تشونب همان یکی
	درز هراسخر ود هدید بآ زا رپ

He wrote a letter with sorrow and pain,	
Filled with tears, two yellow-faced ones.	

	داهد یناگدنز ار وت نادزی هک
	داهد ینارماک و یبوخ تمه

That God granted you life,	
And bestowed upon you good fortune and prosperity.	

	روناج ار گرم زا زج دیازن
	رذگ رب ام و تسجنپس یارس

No creature is exempt from death,	
The palace of Sepandar and we are passing by.	

	گرت و دوخ رگ و مییاس جات رگا
	گرم گنچ زا میباین ییاهر

If we wear a crown or a simple robe,	
We cannot escape the grasp of death.	



	نامز دیآ وچ ناقاخ هچ رصیق هچ
	نامگیب شرس دیآ ردنا کاخب

Whether it be Caesar or Khaghan, when the time comes,	
Without a doubt, their heads will be brought to the dust.	

	داب رایسب دزم ار وت رصیق ز
	داب رای ار وت ناور احیسم

May you receive great reward from Caesar,	
And may Christ be your companion.	

	یوا تخت رومان رب هک مدینش
	یوا تخب یتسارایب یتسشن

I have heard that on his famous throne,	
He sat, adorned with his good fortune.	

	هاوخب ورین ز دیاب چره ام ز
	هاپس و جنگ ز و حیلس و بسا ز

Whatever is needed, ask for it with strength,	
From horses and weapons, treasures and armies.	

	تفرب یرسک شیپ زا هداتسرف
	تفت دیمارخ رصیق کیدزن هب

Sent ahead by Khusraw, he went forth,	
And hastened towards Caesar's vicinity.	

	هار دنداشگ هگردب دمآ وچ
	هاگ و تخت رب دمآ هداتسرف

When he arrived, they opened the gates,	
And the messenger came to the throne and court.	

	دیدب ناونعو درک هگن رصیق وچ
	دیمدرب شلد یرسک یشیب ز

When Caesar looked at him and gave him a title,	
Khusraw's heart was filled with joy.	

	تسشنون رتهم دب زین ناوج
	تسد دوسبن زین ار هداتسرف

The young man also showed disrespect to the master,	
And the messenger could not hold back his hand.	

	یندیسرپ ماکان دیسرپب
	یندید ژک و تسس یندرک هگن

Ask the defeated, they are easy to hold,	
Weak and crooked in their sight.	

	دیروآ دورف شرود یاج یکی
	دیرگنن اشداپ همان نادب

They brought down to him from a distant place,	



The letter from the dishonored king.	
	نز یار دب هک شکره هتفه یکی

	نمجنا دندش رصیق کیدزن هب
For a week, whoever had a bad opinion,	

They gathered near Caesar.	
	میرتهک ام دنتفگ ماجنارس
	میرذگن ناهج هاش نامرف ز

At last, we said that we are superior,	
And we will not deviate from the command of the king of the world.	

	دوب همان نینچ یرسک ز دوخ ازس
	دوب هماکدب تسیاب ماکرب هن

The punishment from Khusraw was such a letter,	
Not a reward, but a reprimand.	

	ون و تسناوج رصیق زورما هک
	ورشیپ اهزرم نیدب رهوگ هب

For today, Caesar is young and new,	
Advancing with this gem to the borders.	

	واکم انرب درم اب لاسما کی
	واس و ژاب اب و یشیب ناونع هب

This year, he went to the land of Berna,	
As a leader, with a spear and a bow.	

	یاهماکدوخ و یدرمیاپرهب
	یاهمان ازسان رب دنتشبن

For the sake of manliness and self-reliance,	
They wrote a letter of reprimand.	

	مور زارفارس رصیق ز ناونعب
	موش مور زج چره رس هب رس ناهج

As proud as Caesar of Rome,	
The world bows to nothing but Rome.	

	دیسر ناریا هاش ۀداتسرف
	دید چره ام رازاب ز دیوگب

The messenger of the Iranian king arrived,	
Saying all that he saw in our market.	

	تفگ چره نخس یداش و هودنا زا
	تفهن دیابن ینامداش و مغ

From sorrow and joy, whatever is spoken,	
Grief and happiness should not be hidden.	

	یرصیق دش هزات و رصیق دشب
	یرتهمره ز دزارف رب رس هک



Caesar became more energetic and refreshed,	
Raising his head above all others.	

	سکب ار یسک ناهاش ز درادن
	سردایرف هاش دوب رتهک هچ

No one among the kings has a better ear,	
Than the Shah who listens to the cries of the oppressed.	

	دنتسارایب یمور ساطرق وچ
	دنتساوخ ار هداتسرف ربردب

When they had prepared the Roman paper,	
They asked for the envoy to be brought forward.	

	تسار یار دش هک اناد دینشبوچ
	تساوخ همان خساپ ردب دمایب

The wise man heard the sound of the just decision,	
And the envoy came forward, seeking a response.	

	دنتخاس یتعلخ ازسان ارو
	دنتخادرپب ناویا هناگیب ز

They made an inappropriate robe for him,	
And sent him away from the foreign palace.	

	مرکاچ نم هن رصیق تفگ ودب
	مرتمک نایلاتیه و نیچ زا هن

To him said Caesar, 'I am no servant,	
Nor am I inferior to the Chinese or Italians.'	

	تسازسان نتشاد کبس رتهم ز
	تساشداپ ناهج رب وت هاش رگو

To insult a superior is inappropriate,	
And if you are a king, you rule the world.	

	تسنمشد یسب ار وا کنآ گرزب
	تسنمادرب تسود و نمشد ارم

The great one who has many enemies,	
For me, both friend and foe are in his embrace.	

	غیرد نم زا وت یگرزب یراد هچ
	غیمب یرآ ردنا باتفآ یمه

What greatness do you have that I should envy?	
You bring the sun down with a plowshare.	

	دوش مک یمه وا شبات زا هن
	دوش منورب دناکچ نوخ رگو

Not diminished by his radiance,	
Even if my blood spills outside.	

	ییوت مرایرهش مدیآ راک وچ



	ییوت مراگدای ردپ زا نامه
When the time comes for me, you are my king,	
You are the same inheritance from my father.	

	یوگب یبوخب یدید چره نخس
	یوجم یتشز همان خساپ نیزو

Speak well of everything you have seen,	
And do not seek an ugly response from this letter.	

	دنتسارایب تعلخب ار شنت
	دنتساوخ نابزرم ۀرابرد ز

They dressed his body in a robe of honor,	
And asked for him from the border guard's court.	

	نامد دمآ و تشگرب هداتسرف
	نامز یتسجن ینامز لزنم هب

The envoy returned and time passed,	
But he did not arrive at his destination in time.	

	دیسر یرسک کیدزن هب دمایب
	دینش و دید و تفر اجک نآ تفگب

He came near and reached the court of Khusrow,	
Asked, 'Where did he go and what did he see and hear?'	

	هاش تشگ لدگنت وا راتفگ ز
	هار جنر زا یدروخرب تفگ ودب

From his words, the king became narrow-minded,	
He said to him, 'Did you encounter any difficulties on the way?'	

	درورپ اوه وکره هک مدینش
	درب رفیک رادرک ماجرفب

I have heard that whoever nurtures their desires,	
Will face the consequences of their actions.	

	یمه دنادن نمشد تسود زا رگ
	یمه دناوخ وت رب لد زار نینچ

If he cannot distinguish friend from foe,	
He has revealed such secrets of the heart to you.	

	تسین تسود ومه ار ام هک دنامگ
	تسین تسوپ و یپ ار وا دنچ رگا

He thought that we were not friends like before,	
Even though he has no reason to doubt us.	

	داژن یمور ز نت کی زین نونک
	داش تخت نازا دشاب هک منامن

Now I, too, a body of Roman descent,	
Will not remain from that happy throne.	


